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Abstract. The article examines mechanisms of building up puns in phraseological units in German adver-
tising slogans. The online portal Slogan.de serves as the source for the language material and represents an
extensive electronic database of slogans. The material of the electronic archive Slogan.de is presented on
the examples from 35 economic branches. The aim of this study is to analyze the processes of building puns
through the interaction of phraseological units within the pragmatic aspect of advertising texts, as well as
the systematization of these processes. The relevance of the article is based on the fact that phraseologi-
cal units are the object of special interest to linguists due to their variability. Phraseological units are also
considered in this article in the paradigm of such a social and pragmatic phenomenon as the language
of advertising. Advertising is designed to influence its recipient — to call for action, to convince, to waive
objections. An advertising slogan has an even more specific purpose. Being a pragmatically oriented phe-
nomenon, the slogan has its function to express the company’s philosophy as concise as possible, to evoke
an emotional response and ensure its memorability. The slogan contains a complex of unique linguistic
solutions and is mainly related with a deviation from the norm and building up a wordplay. Phraseologi-
cal units also have a wide cognitive and linguapragmatic potential. They allow puns into their structure
due to their variability. Methods of continuous sampling and semantic analysis were used. The paper
analyzes and systematizes the main methods of constructing puns in phraseological units in their direct
relationship with the extralinguistic context. The selected examples were divided into two main types of
mechanisms: puns built up by changing the word and syntagma (at the phonetic, morphemic, lexical and
syntactic levels) and puns built up without changing the word and syntagma. The paper states that a pun
is closely related with the context of the advertising slogan and information about the product advertised.
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OPA3EO/IOTMNYECKNE ENQVHUIIDI
KAK KOMIIOHEHTBI A3bIKOBOW UTIPBI
B PEKJTAMHBIX C/JIOTAHAX
(HA MATEPUAJIE HEMEIIKOTO S3bIKA)

9.J1. lly6una, 0.0. CeménoBa

MoCKOBCKMII TOCYapCTBEHHBII MHCTUTYT MEX/YHaPOGHBIX OTHOMeHNIT (yHuBepcuteT) MU]T Poccun,
119454, Poccus, Mocksa, nip. BepHajgckoro, 76

AHHOTAIIMA. CrHamve PACCMAMPUBAIOMCT MEXAHUZMbL NOCHPOEHUS A3bIK0BOLL UePbl 80 Ppaseonoui-
Ueckux eOUHUUAX 6 HEMEUKUX PeKTAMHDBLX CTI02AHAX. VICMOUHUKOM A3b1K08020 MAMEPUATIA CTYHUM OH-
natin nopman Slogan.de, npedcmasnsowsuii co60il 0OUUPHYI0 INEKMPOHHYI0 0a3y cnozanos. Mamepu-
an anekmpoHHozo apxuea Slogan.de npedcmasnen Ha npumepax 35 akoHomuueckux ompacneii. Ilenvto
0anH020 UCCTIE08AHUS ABTAEMCS AHATIUSZ NPOUECCO8 NOCIPOEHUS A3bIKOBOTE UPbL NOCPEOCHBOM B3AU-
MOOeticmeus Ppaseonozusmos 6 pamkax npazmamu4ecKozo0 acneKma pexiamHoixX mekcmos, a makice
CUCMeMAMU3AUUS IMUX NPOLUeccos. AKmyanvHocmp 0anHoli cmamvu 00yCcno67eHa npexcde 6cezo mem,
umo hpaseonoeusmMol AAAOMCT 00veKmMom 0c06020 uHmMepeca OIS TUHZBUCINOE 6 CULY C60eli 6apUa-
muséHocmu. B 0annotl cmamve gpaseonozudeckie eOUHULbL PACCMAMPUBAIOMCS MaKHe 6 napaoueme
MaKo2o COUUANLHO20-NPAZMAMUYECKO20 T6/IeHUS KAK A3bIK peKniambl. Pexnama npu3eana 6030eiicmeo-
8ampv Ha eé peyunuenma — npusviéamo K oeticmeuto, ybexdamo, 3akpoieams so3paxcerust. Euié 6onee
KOHKPEMHYI0 Uesb umeem peKkamHblil coeaH. Ae6naice npazmamukoopueHmuposanHvim S6/IeHUeM,
C7102aH NPU3BAH MAKCUMATIDHO JIAKOHUMHO U EMKO 8bipa3ump 6 cebe dunocopuio npednpusmus, evl-
36aMb IMOUUOHAILHBLT OMKIUK U 00ecneuump 3anomunaemocmy. Croean Hecém 6 cebe KOMNEKC yHU-
KANbHDIX A3bIKOBBIX PeudeHUtl, C6A3AHHDLX, 3a4ACYI0, C YX000M O HOPMbL U BbICHPAUBAHUEM UZPDL
cnos. HTupokum KoeHUMUBHBIM U TUH2E0NPAZMAMUYECKUM NOMEHYUANoM 0071adarm makxe u gpa-
3eonoeusmot. bnazooaps ceoeil sapuamusHocmu oHu 00NYCKAIOM 6 C6010 CIPYKMYypy A3blk0o8yio uepy.
Bownu ucnonv3o6anvl Menoobl CHAOUHOL 6bI00PKU U CeMAHMUKO-CUHMAKCUYecK020 ananusa. B pa6o-
me 6biU NPOAHATIUSUPOBAHDL U CUCTEMAMUIUPOBAHLL OCHOBHDIE NPUEMbL NOCIPOEHUS A3bIKOBOLL U2Pbl
uepes gpaseonozuteckue eOUHUUbL 6 UX HENOCPEOCMBEHHOLL 63AUMOCEA3U C IKCMPATUHBUCTNUYECKUM
konmexcmom. OmobparHvle npumepvl Obiau pasoesieHvl HA 064 OCHOBHBIX 6U0A MEXAHUSMOB: SA3bIKO-
845 U2Pa NOCPeOCMEoM USMEHEHUS 6 CTI06e U cuHmazme (Ha PoHemuuecKkom, c106000pA308amenvHOM,
JIeKCUHeCKOM U CUHIAKCUMECKOM YPOBHAX) U A3bIK06AS uepa 6e3 usmeHeHus 6 co6e u cunmazme. B pa-
6orme ommeuaemcs, 4mo uzpa cl06 MecHo C6A3AHA C KOHMEKCIOM NPUMEHEHUS PEKTIAMHO20 CTI02AHA U
uHgopmayueii 0 pekamupyemom npooykme.

KmroueBble cmoBa: HemeyKuli A3biK, peKAMHbLIL C7102aH, paseonozuyeckue eOUHUUbL, A3bIKOBAS U2pa,
ppaseonoeureckue MOOUPUKALUU

s nutuposanus: lly6una 3.71., Ceménona O.0. (2022). ®paseonorndeckie efUHALBI KAK KOMIIO-
HEHTBHI SI3bIKOBOJI UTPBI B PEKTAMHBIX C/IOTaHaX (Ha Marepuae HEMELKOro si3bika). Quionozuueckue
nayxu 8 MI'VIMO. 8(2), C. 75-84. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2022-2-31-75-84
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a CETOIHAIIHNII IeHb peK/IaMa MPeCTaB/IsieT co601 AUHAMIYHOE, YHUKA/IbHOE, IParMaTuaHO

OpMEHTUPOBAHHOE COL[MAIbHOE AB/IeHNe. PexTaMy IpIHATO pacCMaTpyBaTh B Ka4eCTBe OHOTO

3 CI0COOOB BO3/IEVICTBIIS Ha MACCOBOE CO3HAHME C IIe/IbI0 MOTUBIPOBATH IIOBEMIEHNE 11e/IeBO
aypuropun. JlaHHOe sIBJIeHMe COIIPOBOXKZAET OOIIeCTBO, IIpeTepIeBas U3MEeHeHNsI BMecTe ¢ HUM. Pe-
KJIaMa sIB/IIeTCS] CBOe0OpasHBIM MHCTPYMEHTOM KaK ISl YIIPaB/IeH Vs 9KOHOMIYECKVMY OTHOLIEHVSIMMUA
(nHdOpMaIOHHOE OCBelleHMe U COBIT TOBapa, KOHKYpeHTHas 60pbba), Tak M MacCOBOI IICUXOIOTUN
(moby>xmeHMe K JeiicTBUAM, yoexxieHne). B paborax poccuiickux u 3apy0e>KHbIX YIEHBIX (IICHIXOJIOTOB,
JIMHTBUCTOB, COLVIO/IOTOB) HEOTHOKPATHO NMONYEPKMBACTCA COLMANIbHO-IparMaTnyecKas HaIllpaB/IeH-
HOCTb PeK/IaMbl: BO3MOXHOCTb IlepelaBaTh OLPeeNIEHHYIO UIe0/IOTHIO, alle/IMPOBATh K 00/1acTy MO
CO3HATEIBHOTO, YO@XX/IaTh B HEOOXOAMMOCTH IIPpMOOpeTeHNs TOro My uHoro ToBapa [3], [11], [12].

PexaMHBIIT C/TOraH IpefCcTaBIseT co00i OHY U3 BaXXHEIIINX COCTAB/IAIONIMX PEKIAMHOTO CO00-
meHuA. OFHNM U3 PacCIIpOCTPaHEHHBIX TONKOBAHNII C/IOTAaHA AB/AETCA Cefylollee — peKIaMHasA ¢pa-
3a, B OKaTOM BHJie, M3/Iaraiolasi OCHOBHOE peKIaMHOe IIpeIo’KeHe U BXOAALIast BO BCe COOOIeHNS
B paMKax peKJIaMHON KaMmaHuu [5, ¢. 7]. [TaBHOI OT/IMYNTENBHOI YepTOil C/IOTaHa SBJISETCS TO, YTO
OH éMKO 3aK/IoyaeT B cebe KIroueBble 37IeMeHThI (Grmocoduy Toil VI MHOV KOMITaHWUM, eé 0COOeHHO-
CTU II0 CPaBHEHUIO C IpeIoXKeHeM Ha pbIHKe. TakyM 06pa3oM, B KadeCTBe OCHOBHBIX XapaKTepUCTUK
PEKIaMHOTO CIOTaHA MOXKHO BBIJIETIUTD €T0 KPAaTKOCTh, 3a[IOMIHAEMOCTb, BHIPA3UTENTbHOCTD, IMOLINO-
HAJIbHOCTD, @ B Ka4eCTBe OCHOBHOI L[e) — BBI3BAaTbh MaKCUMAaIbHOE SMOLIOHA/IbHOE pearnpoBaHue 1
BOBJI€YEH}Ie IOCPEICTBOM CBOETO SI3BIKOBOTO 0(OPM/IEHIS.

CTONT OTMETUTD, YTO BO3JEIICTBIE PEKTAMBI I €€ BOCTIPHATIE ITIOTPeOIITe/IeM TeCHO CBSA3aHO C JIVHT-
BOCTV/IVICTYECKUMM OCOOEHHOCTSMM TeKCTa. PeK/TaMHBIII C/IOTaH OTpakaeT He TOJIbKO COBPEMEeHHBIII
A3BIK, HO ¥ B HEKOTOPOM CMBIC/Ie IIpefijIaraeT HOBbIe SA3BIKOBbIE peleHys. Takoit apdexT focTuraercs
IYTEM «UTPOBOTO» OTKJIOHEHVSI OT HOPMBI, OTXO/a OT CTaH/IapTa, KOTOPBIil B CBOIO OYepelb I03BOJISET
TEKCTY ZOCTIYD 3¢ (HeKTHOCTY CBOEro 0pOpMIEHNS, 3alIOMIHAEMOCTY U BLIPa3UTETbHOCTIL.

OpHMM U3 TMHTBUCTUYECKUX HPUEMOB, PElIAIONINX JaHHYIO 3aady, SBJIseTCs sA3bIKoBas urpa. Pe-
a/m3yeMas Ha BCeX A3bIKOBBIX YPOBHSAX, OHA IE€MOHCTPUPYET «HEHOPMIUPOBAHHBIe» CIyday GpyHKIMO-
HMPOBaHUA sA3bIKa. [I0l00Hass HEHOPMUPOBAHHOCTD IPUBJIEKAaTeNbHA UL IIOTPeOuUTeNell peKIaMbl, B
CBA3Y C YeM A3BIKOBas UI'pa BCE LIMpe HAXOAUT CBOE IIpYIMEHEHMe B peK/IaMHBIX TeKCTax.

VI3BeCTHBIN MTaTbHCKNIL IVICATETb, Iy OJIVLIACT U ICCTIEOBATe/Ib CEMUOTVKY sI3BIKOBBIX 3HAKOB YM-
6epTo DKO B CBOMX pabOoTax MOFUEPKIBAET BXKHOCTb OTXOfja OT HOPMBI KaK CIIOCO0 ITpUBIIeYeHNsI BHY-
MmaHus. OH yKasbIBaeT Ha JJBOVHYIO I1e/Ib PEKTTAMHOTO COOOIIIeH IS, @ IMEHHO COOTBETCTBYIE PEKTaMHbBIM
KaHOHaM KaK )KaHpa, C OJHOJ CTOPOHBI (aBTOP HA3bIBAET 9TO «PEKTAMHBIMI KOJAMI» ), 1 COfiep>KaHIe B
cebe 4ero-mmbo «MHOTro» MO OTHOIIEHNUIO K CYILIeCTBYIOLIEN CUCTeMe 3HAKOB ¥ HOPM, C IPYTOi CTOPOHBI.
Takum o6paszom, pekama IpuBieKkaeT K cebe BHMMaHMe U 3aCTaB/IsAeT cebs 00CyXaaTh [7, ¢. 223].

OtpenbHble MMHTBUCTDL, B yacTHOCTU B.3. CannmkoB n T.A. IpuauHa, TpakTyIOT sA3bIKOBYIO UTDPY
KaK 9KCIIEPMMEHT HaJ| A3bIKOBOJ HOPMOIJ, KaK BapMAHT PEYeBOIO MOBEEHNA, alle/TIMPYIOLMIT K YyB-
CTBY 9CTETMYECKOTO BOCIPUATHS HEHOPMUPOBAHHOTO YHOTpeOneHMs s3bIKOBBIX eguHuI [6, c. 33],
[2, c. 198]. YuéHble Tak)Ke yKa3bIBAIOT HA HEOJHOKPATHOCTD MCIIONb30BAHM UTPOBBIX MEXaHNM3MOB /1A
mocTibkeHns ¢ dekTa Urpsl, B CBA3M C YeM IIpeJi/IaraeTcs Jake pacCMaTpUBaTh sI3bIKOBYIO UTPY He KaK
BapUaHT, a KaK MOJe/Ib ONIPefie/IEHHOTO peYeBOTo IOBEIeHNA.

DeHOMEH A3bIKOBOVI UIPBI B PeK/IAMHOM C/IOTaHe BBI3BIBAIOT Y IMHIBMCTOB HEYTacaroluil MHTepeC.
AKTyanmpHOCTD MCCTIeTOBaHMsI 00yCIoBIeHa TeM (HaKTOM, YTO JAHHBII BIJ B3aVIMOJIEICTBS S3bIKOBBIX
emVMHUL, 06afaeT MIMPOKMM IIParMaTMYeCcKM U 9CTeTUYeCKUM MoTeHImanoM. [Iporecc mocrpoenus
UTPBI C/IOB 00/1ajjaeT OOIIVPHBIM KOTHUTUBHBIM U IMHIBOIIPAarMaTNYeCKUM IOTEeHIMANIOM. 3bIKoBas
UTpa KpeaTVBHA Y YHMKAJIbHA, U B TO >Ke caMOe BpeMsI JOCTYIIHA J/Is [IOHMMaHNs 1 y3HaBaeMa JIsl CBO-
el Lle/IeBOM ayJUTOPUIL.

Ilenpro HAlIETO MCCIETOBAHNUA SABJISIETCS aHAIN3 VM CUCTEMATU3alysi MEXaHM3MOB CO3/JaHMs S3BIKO-
BOJI MTPBI BO (hPa3eoornyecKux eAHUIIAX B HEMEI[KOM peK/IaMHOM CTIOTaHe.

MarepuanoMm Jist aHa/IM3a HOCTY)KWUIM PeKTaMHble CIOTaHBbl, CIIONb3yeMble B HEMEI[KOTOBOPSIIIEM
npoctpancTBe (lepmanms, ABctpus, llIBeitnapus). JlaHHOe MccrefoBaHue ITO3BOMUT HaM Hamboree
TOYHO BBIIBUTD SI3BIKOBbIe MEXaHV3MbI VI TEH/ICHII B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM sI3bIKe. B pabore 66110
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npoaHanu3upoBaHo 6omee 200 pekIaMHBIX CJIOTAHOB. VICTOYHMKOM HOCTY)XKIIa 37IeKTPOHHAas 6asa co-
ranoB Slogans.de [13]. [Toptan npencTasiseT co60it OOMMPHYIO OHANH 6a3y PeKTaMHBIX CTIOTAHOB.
Ilenpro XpaHeHVs JaHHBIX O PEKJIAMHBIX C/IOTaHaX — TOfI, KOMIIaHMsA, cdepa — ABJISAETC, IPeX e BCEro,
3aIMTa aBTOPCKUX IIPAB, & TAK)KE BO3MOKHOCTh 0O3HAKOMUTDCS C «PEKTAMHOI» UCTOPHEN KOMIIAHNY B
peX1Me peaIbHOTO BpeMeH, a TAK)Ke OCYIeCTBUTb MapKeTUHTOBBII VIV JITHTBUCTUYECKMIT aHamm3. B
6ase Slogan.de co6paHbI CTOraHbl, MICIIOIb3yeMble B Pa3/IMYHBIX BU/JAX PEKTAMHOTO OCBELIEeHNs: OT I/Ia-
KaTOB VI IEYaTHBIX M3JJaHMII O PEK/IaMBbl Ha TeNeBUeHUM U B ceTu VIHTepHeT. Marepuar s1eKTpOHHOI
6a3pr Slogan.de mpezicTaBieH Ha puMepe 35 3KOHOMIUYIECKIX OTPACTIel.

B paboTe Hamy 6BUIN MCIIONIB30BAHBI METO/BI CIUIOLIHOI BBIOOPKM U CEeMAaHTHKO-CUHTAKCUIECKOTO
aHa/IM3a.

B HeMeI[kOM s3bIKO3HAHMY BCECTOPOHHUI aHA/IN3 53bIKa PEK/IaMBI IPEICTaB/IeH B MICCIIEOBAHMAX
H. fIaux [11]. B obmactu dppaseonornm HeMeIKoro si3plka (B TOM 4IC/Ie U B PEK/IAMHBIX TEKCTaX) CTOUT
OTMETUTb PabOTHI TaKMX Yu€HbIX Kak [. Byprepa, Cymukas, [1.0. lo6poBonbckoro, A.H. bapanosa [9],
[14], [4], [1].

dpaseonorn3Msl MpUBIEKAOT K cebe BHUMaHMe MHOTYX JIMHIBUCTOB CBOEJ YHUKATbHON CeMaHTH-
4ecKol CTpyKTypoit. C OfHOT CTOPOHBI, OHM 00/IaIAI0T OTIPeNeIEHHOI MOTUBYPOBAHHOCTBIO 1 L[€/TOCT-
HOCTBIO, IX KOMIIOHEHTBI CYI[eCTBYIOT BO B3aMMOJeIICTBIUM APYT ¢ ApyroM. C fpyroit CTOPOHBI, ObIIO
Obl HEBEPHBIM HAa3BaTb 9TU €UHUIIBI 3aCTHIBIIMMU U HeeNIMIMBIMIU, TaK KaK KaKMIblil U3 UX KOMIIO-
HEHTOB 00/1ajaeT MHAVBYYaIbHBIM ITOTEHI[MA/IOM, KOTOPBIil B 3aBUCUMOCTH OT 5I3bIKOBOTO KOHTEKCTa
MOXeT OBbITh peann30BaH I0-pasHOMY. PaccMOTPMM 3Ty 0COOEHHOCTD Ha IIpUMepe HaIllero MaTepuara.
®pazeonornsm ,Wer sucht, der findet” nmeer pycckmii sxksuBanent «Kro niet, Tot Bcerga Haitnér». He-
Merikasi atdopma Scout24, opueHTUPOBaHHAsL HA TIOMOIIIb B TOXO0PE U MONCKE SKUIIbS, ICIIO/Ib30BaIa
NAQHHYI0 eAMHUILY, MOAMULIMPOBAB OfiH 13 €€ KOMIIOHEHTOB — ,, Wer scoutet, der findet” (2004) («Kro
CKayTHUT, TOT BCeT/ia HailIET»). Uepes 3aMeHy eKceMsl € ,,sucht («mieT») Ha 1ekceMy ,,scoutet” («BbIBe-
IIbIBaeT, pa3Be/bIlBaeT») OOBIIPbIBAETCS Ha3BaHVe KOMIIaHMN. [JaHHBIIT TpYMep HAITISJHO WUTIOCTPUPY-
€T, YTO XOTb (pa3eosIor3M HOMMHATIBHO LIe/IOCTHAsI CTPYKTYPa, OH BCE JKe JIOIyCKaeT BapbypOBaHNUe
B paMKax CBOell ceMaHTuKu. HeManoBa)kHO OTMETUTb, YTO HAHHBII THUII (ppaseorornieckoit Mogudu-
Kallyy XOPOLIO TIPMHMMAETCS LIe/IeBOI ayiUTOpMelt 1, CllefloBaTe/IbHO, BeCbMa YaCTOTEH B MCIIO/b30-
BaHMM Y MapKeTOIOrOB. JTa >Ke KOMIaHMs — Scout24 — mpuMeHsieT IPUBEIEHHDI B IIpUMepe CIOraH
el1é HeCKO/IbKO pa3 I peK/IaMbl U Jpyrux cBoux cdep pearenbHocTy: Friendscout24 (2004) (caiiT 3Ha-
KOMCTB), Autoscout24 (2005) (moxynka u nmpogaxa aBromo6miesi), Jobscout24 (2005) (mouck paborsr).

B cuny cBoeit ceMaHTHUeCKOI 0CO6EHHOCTY (Ppa3eonorn3Mbl BBICTYIAIOT B Ka4eCTBE OYEHb «y00-
HBIX» SI3BIKOBBIX €IMHMII /L1 MApKeTOJIOTOB IIPYU CO3JaHNUM PeK/IaMHBIX C/IOTaHOB. biarogapst cBoeit Ba-
PMATHBHOCT OHM JIOIIYCKAIOT B CBOIO CTPYKTYPY sA3bIKOBYI0 Urpy. Kakue >xe Tpancdopmanym dpaseo-
JIOTMYeCKVIX eIMHUIL] BEAYT K 00pa3oBaHNIO 3TOI UTPBI?

Ha maHHBII MOMEHT B HayKe He IIpeICTaB/IeHa OT/eNbHas Knaccudukanmsa $ppaseoiornyeckmx Mo-
mauduKaumit Ha MaTepuane peKJIaMHBIX ClToraHoB. Kak mpaBuiio, B KauecTBe IpeaMeTa UCCIeSOBaHMs
Y4EHBIX CTTy>KaT peK/IaMHble TEKCTBHI B I[1e/IoM. MBI IIOIbITaeMCs PACCMOTPETh MMEIOIecst B HayKe Klac-
cudukanyy $HpaseoornyeckKux MeXaHU3MOB B sI3BIKOBOJI MIpe Ha HallleM MaTrepuaje — Ha MaTepuaje
HeMEI[KIX PeK/TaMHbIX CTIOTaHaX.

C Touky 3peHus Pppaseonorndeckrux MoaduKayii Ha IMHIBUCTIYECKOM YPOBHE, YUEHbIE BB/
IOT IBa OCHOBHBIX MexaHusMa [14, c. 182]:

1. I3pIKOBas urpa nmocpeacTsoM NSMEHEHIA B C/I0OBE MU CUHTAarMme.

VsmeHnenus MOTYT IPOMCXOANTD Ha Pa3/IMIHDBIX INMHIBUCTNYECKUX YPOBHAX! (bOHeTI/I‘IeCKOM, C/II0OBO-
O6paSOBaTeHbHOM, JIEKCMYECKOM, CMHTAKCMYE€CKOM.

DoHeTNYECKIIA YPOBEHD
B cnorane ,,Mach dein Xing“ (2021) (6yxs. «/lenati ceoti Xing») mytém doneTndeckoit 3amenst D Ha X
IpONCXORUT MofMuKanus pasroBopHoro ¢paseonorusma ,jmds Ding sein”. B cnoBape mpepcraBiena
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CIefyIolas HTepIpeTalys BeIpXKeHVs: das sein, was jmdn. interessiert, begeistert, wofiir sich jmnd.
engagiert (ObITh 4eM-/1100, YTO KOT0-/1100 MHTEPECYeT, BOXHOB/ISET, YeM KOMY-MO0 HPAaBUTCS 3aHU-
MaTbCs). bonee Toro, momMnMo GpoHeTHUeCKOIT 3aMeHbI B KTI04€BOM KOMIIOHEHTE MOXKHO HaO/MIOfaTh U
rpaMMaTHYECKYI0 TPaHCPOPMALMIO, BHIIOTHAIONIYIO IPY3bIBAIOLIE-IPAarMaTIecKyo QYHKIMIO — OC-
HOBHOII IJIaron ,,sein («ObITh, ABIATHCSA») MEHSIETCs Ha I1aron ,machen” («genarb») (B pasroBOpHOI
dbopme umneparusa ,,Mach® - ,menait®). Takum o6pasom, obpaijast BHUMaHMe Ha CBOE Ha3BaHIe, Ou3-
HeC-OpMeHTMPOBAHHAs COLMaIbHAsA CeTh Xing NMpUBJIEKaeT Le/IeBYI0 ayAUTOPMUIO U IIpefjIaraeT BOC-
II0/Ib30BAThCsI CBOMMI YCIyraMi (YCTaHOB/IeHNe 6113HeC KOHTAKTOB).

CrioBooOpa3oBaTebHbII YPOBEHDb

BecbMa HOHATHO e/laHNe MHOTMX ITPOM3BOAUTENIEl BBIAEMUTD B CIOTaHe Ha3BaHNE CBOErO OpeH-
fa. B Hamem martepuase mogo6Hy0 MoayduKaLnuo MOKHO BCTPETUTh HA YPOBHE CTTOBOOOPAa30BaHUS.
AprokoHnepH Ford mcnonb3yeT ajist cBoeit pekaMbl YCTOUMBOe BhIpaxeHme ,ein Wolf im Schafspelz®
(«BOZK B OBeubeit Kype»). B cmoBape «Duden. Redewendungen» npuBoautcs ciepyroliee TONKOBaHME
naHHOMY (paseonorusmy: ein Mensch mit iiblen Absichten, der sich aber duflerlich sanft und friedlich
gibt (4emoBex ¢ ypHBIMU HaMepeHVAMM, KOTOPBI OHAKO BBIFAET ce6s 3a BHEIIHe KPOTKOTO U MUPO-
mo6uBoro) [10]. YToObl mpecTaBUTh aBTOMOOM/IBHYIO MapKy B BBITOJTHOM CBET€, MapKEeTO/IOTaMI ObIT
paspabotaH BapuaHT ,Der Wolf im Fordpelz® (1991) (6ykB. «Bonk B mkype ®oppa»). BaxkHo oTMeTUTD
TOT (paKT, 4TO B TaHHOII (hpaseosornyeckoit rpanchopmanyy Mmopdema ,,schaf-“ (oBeunit) MeHseTcs Ha
Mop¢emy ,,Ford“ — mpomcxomut paspbiB MAMOMATIYECKOII CBS3M U BBIP@)XKEHNE B C/IOTAHE TepsieT IPex-
HIOI0 HETaTUBHYI0 CEMAHTHKY. B HOBOOOpa3oBaHHOII MeTadope fake IIPOMCXOAUT IIOTIOKUTEIbHAA Ce-
MaHTU3aIMsl B CTOPOHY «BOJIKa», KaK XMBOTHOTO VICK/TIOYMTE/IBHOI CUJIBI M CTaTYCHOCTH. TaksKe XoTe-
710cb ObI 0OPATUTh BHYMaHME Y HA CMEHY HEeOIpele/IEHHOTO apTHUKIIA ,,ein Ha oIpefie/I€HHBII apTUKIIb
»der, KOTopblIit, BO-IIePBBIX, IPEAIIONAraeT, YTO ayAUTOPYS IOHMMAET, O KAKOM BOJIKE UJET pedb — TOT
CaMblil BOJIK. BO-BTOPBIX, HOCUTENMN, BEPOATHO, IIPOBEAYT aCCOLMAINMIO C aBTOMOOIIBHBIM OpPEHIOM,
IIOCKO/IbKY MapKy aBTO B HEMELIKOM sI3bIKe My>kckoro popa — der Ford.

JIekcuyecKuii ypoBeHb

3aMeHBI JIeKCceM BO (pa3eoIorMIecKnX efUHNIIAX OffIH U3 CaMbIX YaCTOTHBIX MEXaHU3MOB B 00pa-
30BaHUM UTPHI CNIOB. ,, Musik fiir die Augen” (1998) - «My3svika 0751 ena3». CloraH aBCTPUIICKOI 3BYKO-
3amychbiBarolell KoMnanuy Amadeo ObUT IIpefCTaB/IeH Ha 06/I0XKKe OZHOTO 13 KOMITAKT [JVICKOB, BbI-
NyLeHHbIX KoMnaHueil. OpurnHanbHas ¢ppaseonorndeckas eguunna ,, Musik in jmds Ohren sein” (6yks.
«My3bIKa B 4bux-m100 yirax») Tpaktyercs B cnoBape Duden xax: fiir jmdn. eine dufSerst angenehme und
willkommene Auflerung, Neuigkeit o. A. sein — ycnpimarb 0co60 NPUATHOE BHICKA3bIBAHME MM HOBOCTD
[10]. Jlexcema ,,die Ohren” («yum») 6bpU1a TpaHCcPOpMUpPOBaHa MIyTEM 3aMeHBI Ha JieKceMy ,,die Augen®
(«rmasa)», a mpemior ,,in” («B») Ha mpemor “fir” («mas»).

CHuHTaKcH4ecKNil ypoBeHb

B cBoux paborax H. SIHuX oTMeuaeT, 4TO Ha CMHTAKCMYECKOM YPOBHE IIpeBaIMPYeT TaKasd 0COOeH-
HOCTb TpaHchOpManuii Kak HeIllo/lHOe TpeIoXKeHNe — OTCYTCTBYeT OfMH V3 IIABHBIX YWIEHOB IIPef-
noxennsA. Emé ofHOM 0cO6€HHOCTbI0 MOAM(UKALNIT B 00/IACTY CUHTAKCUCA ABJIACTCS YIOTpebIeHme
nosTopa [11, c.182]. O6e Tpancdopmaryy paccMOTpUM Ha IpyuMepe croraHa kommanuu Volkswagen
Financial Services - ,, Finanzen im Kopf. Benzin im Blut“ (2012) — «B ronose ¢uHaHCBI, B KpOBY O€H3UH».
B cnoBape Duden mpepiaratorcs cienytomye o6bscHeHns GpaseonornsMos: ,etwas im Kopf haben® -
etwas auswendig wissen (3HaTh YTO-TMO0 HAM3YCTB), ,,etwas im Blut haben® - fiir etwas eine angeborene
Begabung haben (uMeTb TamaHT K 4eMy-1ub0, OBIT POXKAEHHBIM /s 4ero-m6o0). [lyTém «HaHM3bIBA-
HIs1» TAPaJUIe/IbHBIX CMHTAKCUYECKMX KOHCTPYKIVIL C MMOMATIKOM MapKeTO/MIOTH BBIJIE/IAIOT OCHOB-
Hble XapaKTePUCTUKY KOMIIAHWM, IPEJ/IaraloT BOCIO/Ib30BATbCA MMEHHO €€ YCIyraMim, YCUIMBAIOT
ybexpatomuii 3¢ ¢dext. B 060ux opurnHaabHbIX (Hpa3eoTornyeckKyx BEIPaKeHNAX Mbl MOXKEM OTMETHUTD
Ha/M4yyie OCHOBHOTO ITIAarona ,haben®, BrinonHstomero ¢yHkuio ckasyemoro. B cimorane ckasyemoe
OIyCKaeTCcs, TaK KaK PeKJTaMHBII CJIOTaH JTAKOHMYEH U CTPEMUTCS K KOMIIAKTHOCTH, & OTCYTCTBME B
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JIAHHOM CJTy4ae I7Iarojia He BMsAET Ha IOHMMaHMe CMbICTa. CTOUT OTMETUTb HEOOBIYHOCTD JAaHHOTO
C7IoraHa, CO3/IaBaeMylo TaKKe 3a CUéT MeTahOpMYHOTO ONMUILIETBOPEHNS B CMHTArMe ,Benzin im Blut®
MapKkeTo/Ioru mepeHoCAT XapaKTepUCTHKY, IIPUMEHAEMYI0 110 OOJIbLIell YacTV K 4eJIOBEKY — «MMETb
9TO-TO B KPOBU, OBITb POXKAEHHBIM U1 4ero-m160» Ha aBTOMOOMIBHYIO MapKy, OJMLETBOPSAIOT €To, a
3aTeM e€ OYKBa/IM3MPYIOT, HAMeKas Ha TO, YTO aBTOMOOV/Ib CPOJTHM YeTIOBEKY C TOJ JINIIb Pa3HMLIEt, YTO
TIO ero KM/IaM Te4eT He KPOBb, a OEH3NH.

2. SAA3pIKoBas urpa 6e3 N3MeHEeHUII B CIOBE JIM CMHTAarMe

Croran ¢unancosoit komnanyy BCS Bayern Card-Services “Immer gute Karten haben” (2021) Mmox-
HO IlepenaTh Kak «Bcezda xopouwias kapmar. VIntepnpetanus cnoaps Duden Boipakenus ,gute Karten
haben® (umg.) - bei etwas Gliick haben ((pasr.) 65ITb yFawIMBBIM B 4éM-11160). B 1TaHHOM IIpuMepe MOX-
HO HaOJIIOfiaTh peanu3alyuio ABYCMbICIEHHOCT) Yepe3 sI3bIKOBYI0 urpy ¢ ¢paseonorusmom. Hecmotps
Ha COXpaHeHNe OPUTMHANbHOM (OPMBbI MAMOMBI, KOHTEKCT HAaTa/JKMBaeT Hac Ha OyKBajbHOe 3HaYe-
HIe — KapTa KaK 0aHKOBCKUII IPOAYKT. B aToM 3axmovaeTcs mpuHumn 6ykBanusanym ¢ppaseonornye-
CKOJI eJIHU1IbI, KOTOPDIil AAB/IAETCA ell€ OJHIM MeXaHM3MOM CO3/laHM S3bIKOBOI UTphl. CIoraH CTaHO-
BUTCS 9 eKTHee, UTO TIOBBINIAET €r0 3aIOMIHAEMOCTb Y HOTPEOUTENbCKO ayAUTOPUIL.

Bei1ire MbI paccMOTpe/M TMHIBUCTUYECKVIE MEXaHNM3MbI CO3IaHNUs UIPBI CJIOB C IIOMOIIBIO Pppaseoso-
ru3MoB. OffHaKo CefyeT 3aMeTUTb, YTO YHUKAIbHOCTD CJIOTaHA TAK)Ke TeCHO CBsI3aHa C KOHTEKCTOM ero
axTyam3anuy. Ha pemraonryio poib KOHTEKCTa B IIOCTPOEHUY A3bIKOBO UTPBI YKA3bIBAIOT B CBOMX pa-
6otax I. byprep, H. fIunx, JX. Cynmukan, I.0. [Jo6posonbcknit [8], [9], [11], [14], [4]. DTa ocobeHHOCTD
OT/INYAeT UTPY OT HECTAHAAPTHOTO YIOTpebIeHns Gppa3eonorndeckoil efuHNIIbL.

Y1065 M3yUUTb MOZIeN pabOoTHI Ppa3eonorndecKx MeXaHU3MOB B I3bIKOBOJ UTPe, HaMU OblyIa B3sI-
Ta 32 OCHOBY KIaccudukanys ¢paseonornieckux TpaHcopMmanuii B pekIaMHbIX TekcTax [. Byprepa
[8], koTopas Takxe BcTpedaeTcs B paborax [1.0. [lobpoBonbckoro [4, c. 493]. B eé ocHOBe neXXuT Kpu-
TepUIl B3aMMOJEVICTBIA C KOHTEKCTOM, 33 CYET IIOHMMAHMA KOTOPOTO 3a4acTyI0 I JOCTUTAETCA UTPOBOIL
adpdexT. PaccmoTpum Mopydukanyy Ha HallleM Matepyaie peKIaMHbBIX CJIOTaHOB.

BuyTpeHHss MOguUKAMA UAMOMATIIECKON eIMHNIIIBI

Kak npaBuo, aHHass MOAMQUKALIVS OCYILECTBIAETCS OCPECTBOM TeKCHYECKOIT 3aMeHBI.

B crnorane aBnakommnanuu Airbus A380 ,,Liebe auf den ersten Flug“ (2012) - «/I10606b ¢ nepeozo 83né-
ma» Urpa CJI0B OCYIIeCTB/IETCA NYTEM MOAMMUKALMY YCTONYMBOTO BhIpaXKeHus , Liebe auf den ersten
Blick”, B pycckoM si3bIke — «II000Bb C IIepBOTO B3I/IsAa». B cnoBape Duden mpepnaraercs crenyroree
00bsICHeHNMEe YCTOIYMBOTO BblpaxkeHus ,,auf den ersten Blick”™: bei nur fliichtigem Hinsehen, ohne (noch
ausstehende) genauere Untersuchung (muup 6erno mocMoTpes, 6e3 leTanbHOTO M3ydeHus). B mpouecce
mMonnduKaiym Oplia 3aMeHeHa iekceMa ,der Blick” («B3rnsan») Ha nekcemy ,,der Flug” («mmonér, pevic»),
KOTOpast XapaKTepuayeT JesATeTbHOCTb KOMIaHuM. I eKT UTPBI JOCTUTAETCA Yepes OLyIieHe HeKO
JIBYCMBIC/IEHHOCTY HOBOOOPa30BAaHHOTO BBIP>KEHI.

ABTomo6ubHas chepa 6e3 mpeyBenIeHNsI MOXKET CUUTATHCS OFHON 13 CaMBIX JTI0OMMBIX TeMaTUK
HeMEIIKIX CJIOTAaHOB. TO HAXO[WT CBOE OTpa’keHye U B IIOCTPOSHUY A3BIKOBOIL UTPHL: ,, Liebe geht durch
den Wagen® (2020) - «Ilymv K cepOuy MyxcuuHvl 1exum vepe3 mauiury». B crmorane HeMelkoit aBTOMO-
6mnpHON KoMmannu Kfz-Manufaktur Lulico GmbH npoucxonut samMeHa neKcuveckoit enHNIIIbL B IIpe-
IIeflecHTHOM TeKcTe (1mocnosutie) ,, Liebe geht durch den Magen® («IIyTh K cepAIly My>KUMHBI T&KUT Yepes
XeNynok»). B crmoBape mpuBoputcs cnenyouiee oObsicHenue: (scherzh.) wer gut kochen kann, gewinnt
leicht die Zuneigung anderer ((LIyT/1.) KTO yMeeT BKYCHO TOTOBUTb, JIETKO IIOTYYNUT PACIIONOXKEHNE JIPY-
rux). B cnorane ,,der Magen® («xenymok») 3aMmeHsieTCsI Ha CO3BYYHbI eMy ,,der Wagen® («aBTOMOOMIIBY),
00pasys Mpy 9TOM elllé OfVIH BUJ, S3bIKOBOII UTPBI — POHETUYECKYIO UTPY Ha OCHOBE pUMBI.

Bo Bcex mepeuncieHHbIX IpyMepax, HECMOTPsI Ha paspylieHye (ppaseoornyecKoii eyuHNIIbI, OCTa-
éTCsT acCOLMATMBHASI CBSI3b C Hell, YTO BBI3bIBAET «HAK/IA/IbIBAHIE» MAMOMATIYECKOTO 3HAYEHE Ha HO-
BOOOPA30BaHHBIII 9/IEMEHT, CO3/laBasi CBOe0OPa3HYIO UTPY.
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3J1. y6uHa, 0.0. CeméHoBa

Mopudukanus BHeIHel BAIEHTHOCTY WAIOMBI

Kak mpaBuio, MmopgudunypoBaHHas efHNIIIA MEHsIET CBOIO IpaMMaTidecKyo GpyHKumio. B cBoeit pa-
6ote JI. O. JoOpOBONBCKMIT IPUBOANUT CIEAYIOLINII IIPUMep TaKol MOAMIKaLNY, UCIIONb30BAHHOI B
ra3eTHOM OTPBIBKE.

Sein Blick verrit Selbstbehautung und Wiirde, hellwach schweift er weit in die Ferne, als suche er dort die
von allen guten Geistern verlassene Vernunft der Menschen. (Mannheimer Morgen, 18.11.1995) [4, c. 493] /
E20 63271510, 6b10at0U4Utl Y8epeHHOCMb U 00CHOUHCIBO, HUBO YCPEMUTICS 68 0ATIb, CJIOBHO NbIMAACL MAm
0MbICKAMb 0ABHO NOKUHYMbLI 30PABLIM CMICTIOM Hes08e4ecKUll paccyOok.

Vpuoma ,,von allen guten Geistern verlassen sein“ (ObITh He B COCTOSIHMM 3[paBO PacCy>XJaTh) Ipe-
TepIeBaeT CTPYKTYPHOe M3MeHeHMe U B HOBBIX YCIOBUAX NpuobperaeT (yHKINMIO OIpefeneHus K
~Vernunft®

[lannas MopuduKanys NpefcTaB/lIeHa B HallleM MaTepuasie OfHUM IIPMMEPOM, a MUMEHHO CTIOTaHOM
HeMeIKoro MotoxxypHana Mopped: ,,Die abgefahrene Motorrad-Zeitschrift® (2008) - «Ynémmoiii momo
scypHan». [JanHas TpaHcopMalys 0cOOeHHO M0OO0MBITHA CMEHO CBOETO 3HAUeHNs IOC/Ie paspbiBa
upyoMaTyky. OpurnHanbHbl Gpaseonorusm 3BY4nT ,Der Zug ist abgefahren® (6yks. «Iloesp yiwémn»).
O6paTtnmcs k cnoBapio: (umg.) es ist zu spat, man kann nichts mehr dndern ((pasr.) cmumxom mosgxo,
HEBO3MO>KHO HMYEro M3MeHNTh). [I[puHnuMas Ha cebs QyHKUMIO OmpefeneHns, eqyHuIa ,agbefahren®
CTAQHOBMTCSI OMOHMMIYHA PasTOBOPHOMY IIpMjIaratelibHOMY abgefahren® («xpyToit, morpscaommii»).
OHa TepsieT MPEXHIO KOHHOTALNMIO «OIO3/JaHNs1, HEBO3MOXXHOCTH YTO-TO M3MEHUTH», HO, TEM He Me-
Hee, TIPOJIO/DKAET BBI3bIBATD Y IIOTPEONTES ACCOLMATUBHYIO CBS3b C II0E3[KOI, IepeMelleHIeM, CKOPO-
CTBIO, HA YTO I HAIleJIeH CTIOTaH MOTOKOMITaHVI.

CTOUT OTMETHUTD, 4TO HaHHAs MopyduKanusa THIINYHA 607lee I/IsI PeK/IaMHBIX TEKCTOB, HEXKeH CTI0-
raHoB. [IparMaTiyHO OPMEHTUPOBAHHBII CTIOTaH CTPEMUTCS K KPATKOCTH U EMKOCTIL.

Momndukanusa depes o6aBneHNe <MHOPOFHOr0» KOMIIOHEHTA B LETOCTHYIO CTPYKTYpPY UAMO-
MaTUYeCKOTO BBIP KEHNS

Takoit mpumep MoAMMKAIMM MOXHO HPOVWIIIOCTPUPOBATh B CJIOTaHE CTPOUTENbHON KOMITAaHNN,
CrlenManusupyoulerica Ha 9KOTOTMYHBIX MaTepyanax (IpeMMyIlecTBeHHO U3 AepeBa): ,,Hduser. Mit
Holz, Sinn & Verstand® (2000) - «[Joma. C depesom, ¢ uyscmeom, ¢ paccmanoskoti». Opaseonorndeckoe
BeIpaxeHue ,Ohne Sinn und Verstand“ o6bsicusiercs B cnoBape Duden cnenyromum obpasom: ohne jede
Uberlegung (6e3mymHo, He mogymaB). [Ipu co3manuu cioraHa Uuoma IpeTeprieBaeT M3MeHeHUe B CBO-
eil cTpyKType: mpemior ,ohne“ («6e3») 3aMeHsAeTCA Ha aHTOHMMIYHBIN eMy BapuaHT ,mit” («c»), 4TO
MopauduIMpyeT ceMaHTUKy. B (opManbHOIl CTPYKType Takxke IPOMCXOAUT JOOAB/IeHNE CTOPOHHETO
aneMeHTa ,,Holz“ («iepeBo»), KOTOPBIIL, Kak B IpuMepax MpeAblayiielt TpaHchopMalyi, yKaspiBaeT Ha
OCHOBHOJ1 IIPOIYKT KOMITaHV.

Kak 0co6blit cmydaii JaHHOI MOAM(UKALMY IMeEeT CMBICT PACCMOTPETH CIIVISIHME ABYX (PpaseosIorns-
MOB B HOBYIO SI3BIKOBYIO eIVMHUIIBI (KOHTaMVHAIIVIA).

»Liebe geht unter die Haut“ (2012) - «IIymv k cepduyy meuém no xunam». B cioran BeTepuHapHOI
KOMITaHMY, OKa3bIBAIOIeil YCTyTU YNIMPOBAHNA OMALIHIX >KUBOTHBIX, HA0/IIOfIaeTCA CMAHNE MOCTIO-
BULIBI ,, Liebe geht durch den Magen” (6yxB. «JI1000Bb K CepAIly MY>KUMHBI JIEKWUT Yepes ero XKemymLok») u
dpaseonorusma ,,unter die Haut gehen® (BbI3bIBaTb TpereT, 3ajieBath 3a >kxuBoe). Opaseonorusm , jmdm.
unter die Haut gehen” Tpaxtyerca xax jmdm sehr beriihren, innerlich aufwiihlen (04eHb BOTHOBATb KOTO-
7m60, BBI3BIBATH AYLIEBHbIE NepexxyBaHsA). Kak pe3ynbTaT gaHHOI MopudmKanum obpasyeTcs HoBas
e[MHMNIIA, CYI[eCTBYIOIIAs 32 PAMKaMy IPUHATBIX SI3BIKOBBIX HOPM, 4TO Jie/laeT JaHHYI0 UTPY HEOObIY-
HOM U NIPUBJIEKATEIbHOM [I/IA HOTpe6I/ITeTIH.

KonTamMmHanus: c BU3yanabHbIM 00pa3oM 1M 3BYKOBBIM 3¢ deKToM

Kak npaBuio, ¢ppaseonornyeckas egMHUIIA OCTAETCA B CBOEM HOPMATUBHOM BBIpaXKeHNM, 6e3 Hapy-
IIEHNs CTPYKTYPbL. PackppIBas MeXaHU3M JeVICTBUSA JaHHOI MoayduKanym, y4€Hble CChUIAIOTCS, TIpe-
XJie BCETo, Ha 9KCTPA/MHIBUCTIYECKIUI KOHTEKCT aKTya/Iu3alyy ClIoraHa. B saBucuMocTy oT o6/mactn
IpUMEHEHVS CJIOTaHa ¥ peKIaMupyeMoit mpopykuuu (VHTepHer, TeneBueHue, pagno, >KypHal U 1p.),
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JIAaHHBIII KOHTEKCT MOXKET OBITh IPeCTaB/IeH BUeOpAoM, GpoTorpadueil, KapTUHKOI, 3BYKOBBIM 3(-
¢dexrom. CrieffyeT OTMETUTD, YTO 3a4aCTYIO B TAKOM BIJie MOZM(UKALINY 3aTPAruBaeTCsl MMEHHO CeMaH-
TIYeCKOe 3Ha4YeHMe UAMOMBI, KOTOpOe IIpYU MepeIIeTeHNI ¢ SKCTPaIMHIBUCTIYECKON MH(opMaryer
TepsieT CBOI 00PasHOCTb, peajn3ys IpsIMOe 3HaUYeHNe BCETO BBIPAKEHNS W/IV OTHOTO U3 eT0 KOMIIOHEH-
ToB. OOpaTNMCs K IpUMepaM Ha HallleM MaTepyase.

B cnorane nponssoputena cnagoctert Haribo ,,In aller Welt - In aller Mund“ (1955) - «Bo écém mupe -
Y 6Cex Ha ycmax» CTOUT YAETUTb 0c000e BHUMaHMe (ppaseosIorn3My Bo BTOpoit crHTarme. OpurnHab-
Has VVIOMA 3BYYUT ,,in aller Munde sein’, 4To 03HavaeT ,,sehr bekannt, populir (oueHb M3BeCTHBIIL, I1O-
Iy/IApHBIiT). BeipaskeHue B coraHe ,,in aller Mund® BocnpyHUMaeTCA CTylIaTeneM, B IePBYI0 OYepe/b,
KakK «006 3TOM Bce roBopsT». OTHAKO IpU 03HAKOMJIEHWM C IIPOAYKIMEN, peK/IaMIPYeMOil TIPOV3BOJY-
Te/leM, aKTYaIM3UPYyeTCs IPsAMOe 3Ha4eHNe MAMOMBI, YKa3bIBaIoIIlell Ha HEIIOCPECTBEHHOE YIIOTpebiie-
H1te MapMerazia. Ha camoM fiefie B caMoM cioraHe yyKe COfiep)KUTCsI HaMEK Ha rpeobpasoBaHue ¢ppase-
o71orusMa — B coBe ,Mund“ orcyTcTByeT MOpdema ,,-e“, KOTOPYI0 MBI MOYKeM BUIETb B OPUIMHAJIE ,,in
aller Munde®. CriefoBaTenbHO, y)ke Ha 9TOM 9Talle aHalIu3a yCTONYMBOTO BBIPAXKEHMS MOXKHO MIPEJIIO-
JIOXKMNTD, YTO CEMAaHTHKa (Ppa3eonorn3Ma MOfQUIPOBaHA.

HemanoBaxHYI0 posib IIpyu CO3AaHNM JAHHOTO CIOTaHa UTPaeT IUIepOoIa, CTUINCTUYECKIIT TIPUEM,
3aK/IIOYAIOIIUIICSA B HAMEPEHHOM IIpeyBendeHnn (pakTudeckoir nHpopmanum. B paccmarpuBaemom
npuMepe runep6ora HaXOAUT CBOE BbIpa)KeHMe B MECTOMMEHNN »aller” («y Bcex») «BO BCéM Mmupe -y
6cex Ha ycTax». Takoil IpuéM Halje/lleH Ha TO, YTOOBI BBI3BATh XKe/TaHNe HelTPeMeHHO IoIpoboBaTh laH-
HBIJT IPOAYKT, YONUTD Le/IeBYI0 ayJUTOPUIO B TOM, UTO €C/IM MOTPEOUTENb €To ellié He MoIpoOoBaJl, TO
OH «BBIOVBAETCsI» U3 OOI[ECTBA.

MO>XHO CyAuTb 00 YCIIEIIHOCTY MCIIO/Ib30BAHNS JAHHOTO NpUéMa MapKeTOIOraMM, IIOCKO/IBKY 1103-
Ke, B 1998 rony, M >Ke BOCIIONIb3yeTCA el OfHa MIMPOKO M3BeCTHAA KOMIIAHMA, IIPOU3BOJAILIAA IIPO-
IyKTBI muTaHnA Maggi: ,Jetzt in aller Munde® (1998) - «Tenepv y 6cex Ha ycmax».

U emé HeCKOIBKO JIeT CIYCTA MIBeIiapcKuil mpousBoauTenb mokonaga Chocolat Frey mpubernyn k
aHATIOTVYHOMY IIPUEMY, PAcIIMPUB €To 3a CYET 0003HAYEHVST BPeMEHHOTO OTpesKa: ,,Seit 1887 in aller
Munde*® (2012) - «Y 8cex Ha ycmax c 1887 z00a». IIpousBoantenb kak Ob HaMeKaeT, 4To yoke ¢ 1887 ropa
BC€ eJIAT VX IIOKOJIAf,.

He meHee m306peTaTeNbHBIM 3BYYUT C/IOTAaH HEMELIKOil CTpOMTeNbHOM kommaHum Bozic Estriche:
,Wir sorgen fiir festen Boden unter Ihren Fiiffen! (2013) — «Mvt 3a60mumcs 0 meépooti nouse nod Bawumu
Hoeamu!». B croraHe jnerko pacrnosHaércs uamoma ,festen Boden unter den FiifSen haben / bekommen’,
KoTopas o0bsacHseTcs cnoBapéM Duden kak ,.eine sichere wirtschafliche Grundlage haben / bekommen*®
(nmeTb TBEPAYIO MOYBY mofi Horamn) [10]. PaspeIB ManomMaTyeckyx OTHOIIEHNIT IPOUCXOAUT B OKPY-
YKEHNU 9KCTPATMHIBUCTIUYECKOTO KOHTEKCTA, KaK ClefcTBIe — ppasa mpuobpeTaer ABYCMBICIEHHOCTb.
/13 pekTaMHBIX MaTepyanoB KOMIIAHUY MbI MOXKEM 3aK/TIOUNTD, YTO cepa e€ JeATeIbHOCTY — HAaIlo/Tb-
HbIe IIOKPBITHA. S3bIKOBas UTpa 3aK/II0YAETCS B TOM, YTO Tellepb C/IOTaH BOCIIPUHUMAETCS 1 OYKBa/IbHO,
VI UVIOMATUYHO, YTO BBI3BIBAET Y IOTPEOUTENIA 3CTETUUECKOE YIOBOIbCTBYE U 0OecIeunBaeT ObICTpoe
3aIlOMMHAHIE.

»Der Schliissel zu Ihren Trdumen” (2004) - «Kntou k Bawium cHam». JIl0OOIIBITEH C/IOTaH KPYTIHeIIel
¢bpaHITy3cKoIl ceTn oTenert Accor, OTIMYAOINIICA MHOTOCTIOTHOCTBIO CBOEIT A3BIKOBOIL UTphl. CeMaH-
TIKa c70Ba ,,der Schliissel zu®, ¢ ogHOI cTOPOHBI, MeTahOpMYHA — «KITI0Y K 4eMY-TN00», KaK B IpUMepax
npyrux cnoraos (,Ihr Schliissel zum Erfolg® (Acryline, 2010) — «Bamur ko4 k ycrexy»; ,Der Schliissel
zu Threr Gesundheit® (Diapat, 2005) - «Kitou x Bamemy 3g0opoBbio»). OfHaKO B YC/IOBUSAX KOHTEKCTa
CeMaHTHKa C/I0Ba MOYKET OBITb PAcKpbITA ¥ B CBOEM CaMOM IIPSIMOM 3HAUEHUM — OTeJIb IIpefIosIaraeT
Ha/IM4ye KI04a OT TOCTeBOTO HOMepa. AHa/IM3MPYA BTOPOIL aCIIeKT, Mbl TaKKe CTAJIKMBAEMCS C T1apo-
HMMIETL B TeKceMe ,, [raume” (MeuThl 1 CHbI). [TaMATYsI KOHTEKCT, 60/Iee paIiioHaIbHBIM Ka)XXeTCsl He
nepBoe 3Ha4yeHye cnoBa ,,der Traum® - MedTa, a BTOpoe — COH. MHOTOC/IONHOCTD SI3bIKOBOJ UIPBI pea-
JIM3YeTCs 3a CYET OLIEHKM KOHTEKCTa.

Kak cpaBepymmBo otmedaeT B cBoux pabotax I. Byprep [8], He kaxpasa ¢paseonorndeckas Mmoanu-
KaIvisi HellpeMeHHO sIBISIETCSI sI3BIKOBOIT Urpoit. Takoke Henmb3st He cormacuthbest ¢ [1.0. Jo6poBonbckuM
[4, c. 495], 4TO He KaXK/IbIil IPUMEP A3BIKOBOJ UTPBI OCHOBBIBACTCSA VICK/TIOYNTENIBHO HA JTMHTBUCTIYC-
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CKMX MO UKALMAX — CYLECTBEHHYIO PO/Ib UTPaeT KOHTEKCT Y SKCTPATMHIBUCTIYECKE KOMIIOHEHTHI
aKTya/lIyM3alyy CIoTaHa KaK MHOTOC/IOMHONM COLMONPArMaTiecKol e/ HNUIIbL.

B Hamreit pabore 6bUIV TpOAHAIM3MPOBAHBI ¥ CCTEMATU3MPOBAHbI MEXaHU3MBbI IIOCTPOEHMS SA3BIKO-
BOJT UTPBI BO Ppa3eoIorniecKx efuHNIIaX Ha IIpuMepax peKIaMHBIX c/ioraHoB. Kak Mbl oT™MeTwIu, He
BCe MeXaHM3MbI pabOTAIOT OfTHAKOBO B PEK/TAMHBIX TeKCTaX 1 peK/IAMHBIX CJIOTaHAX B CUTYy HEKOTOPBIX
YKaHPOBBIX 0COOEHHOCTEl BTOPOTO — CIOTaH KPaTOK, €MOK, TAKOHIYEH U 3a4acTYIO HalleJIeH «IIOfCBe-
TUTb» Ha3BaHMe WK 0cobeHHOCTH O6peHta. OcoOEHHO YaCTOTHBI TaKye MeXaHU3MbI KaK 3aMeHa JIeK-
CeMBl B paMKaX MAMOMATIYeCKOTO BHIPAXKEHsI, YYTh pe)ke MCIONb3YIOTCA MEXaHU3MbI OYKBaIM3aIin
¢bpaseonorn3MoB 3a CYET 0COOEHHO TECHBIX CBsA3EIl ¢ KOHTEKCTOM €TI0 aKTya/IM3alyin.

© Illyouna 2.J1., Ceménona O.0., 2022
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